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Traduction en anglais : 
 ABC traductions�

Ce livret est traduit en 11 langues : 
allemand, anglais, arabe,  
chinois, espagnol, néerlandais,  
polonais, portugais, roumain, 
russe, turc. 
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forme d’accueil Elèves Nouvellement Arrivés en France 
04 66 67 49 36 

04 67 99 30 91  

forme accueil ENA – Nîmes  
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Textes Officiels�

I. L’inscription 

II. La vie au collège 

1. Comment se déroule une journée ? 

2. Quel est notre rôle en tant que parents ? 

3. Qui peut nous adresser un soutien ? 

III. Les aides matérielles à la scolarité 

IV. Des partenaires du collège dans votre quartier 
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Official texts�

I. Registration 

II. College life 

1. What happens during school time ? 

2. What is the parents' role ? 

3. Who are the contact persons ? 

III. Material aid for schooling 

IV. Partners of the college in your district 
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« Aucune distinction ne peut
être faite entre élèves

de nationalité française et
de nationalité étrangère pour

l’accès au service public
de l’éducation »

circulaire Education Nationale
n° 2002-063du 20 mars 2002

L’obligation
scolaire

« L’école est un lieu
déterminant pour

l’intégration sociale,
culturelle et à terme,

professionnelle des jeunes.
C’est pourquoi tous ont

droit à l’éducation et sont
soumis à l’obligation

scolaire de 6 à 16 ans. »

Circulaire Education Nationale 
n° 2004-054du 23 mars

Le droit à l’éducation
pour tous
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«School is an essential factor in social, cultural 
and future professional integration. 
This is why everyone has a right to education 
and why schooling is obligatory between the 
ages of 6 and 16.» 
 
National Education Memorandum  
n° 2004-054 dated 23rd March 2004 

 

A right to education  
for all 

«No distinction shall be made between 
students of French nationality and foreign 
nationality with regards to access to the 
public education service» 
 
National Education Memorandum  
n° 2002-063 Dated 20th March 2002 

Obligatory 
schooling 
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I. L’INSCRIPTION AU COLLEGE 

A qui nous adressons-nous ? 

·  Au secrétariat du chef d’établissement.  

Quelles sont les conditions requises ? 

·  Notre enfant doit être vacciné et nous 
devons en donner la justification. 

·  Nous devons fournir un justificatif de domicile 

·  Nous devons fournir  un document 
d’état civil de l’enfant 

�� 	��

I. REGISTRATION 

Who do you contact? 

·  The establishment's secretariat.  

What are the required conditions? 

·  The child must be vaccinated and present 
current vaccination certificates. 

·  Proof of residence. 

·  Document showing the child's civil status. 

Aid is available in relation to the needs 
evaluated by the social assistant: 

IV. SCHOOLING PARTNERS 
IN YOUR DISTRICT 

Ask the College for a list 
of these associations. 

There might be associations near 
your home that can help your 
children with their homework and 
their schoolwork in general. 

Some are of great use in 
solving problems that many 
parents encounter when 
educating their children. 

III. MATERIAL AID FOR 
SCHOOLING 

·  Scholarsh i ps 
·  Help for canteen fees  
·  Social funds 
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III - LES AIDES MATERIELLES 
A LA SCOLARITE 

Des aides sont possibles en fonction des 
besoins évalués lors du bilan social : 

·  Bourse de collèges 
·  Aide à la demi-pension 
·  Fonds sociaux (matériel scolaire) 

IV – DES PARTENAIRES DU COLLEGE 
DANS VOTRE QUARTIER 

Dans votre quartier, il y a sans doute
des associations capables d’aider vos

enfants à faire leurs devoirs et à
apprendre leurs leçons. Certaines

mêmes pourront vous être utiles pour
résoudre les difficultés que de
nombreux parents rencontrent

aujourd’hui dans l’éducation de
leurs enfants. Renseignez-vous

auprès du collège pour connaître
ces associations

	�� ��
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II. LA VIE AU COLLEGE 

L’équipe éducative est chargée de l’organisation des activités éducatives selon 
des règles précises consignées dans le règlement intérieur.  
Le règlement intérieur découle des lois plus générales régissant la République 
Française : laïcité, mixité, respect et tolérance en sont les points forts. 

1 - Comment se déroule une journée ? 
Elle se déroule suivant un emploi du temps noté dans le carnet de liaison.  
L’élève doit suivre tous les cours. 

Il peut prendre son repas de midi au collège  
moyennant une participation financière des parents.  

Elle se déroule en respectant le règlement intérieur (droits et devoirs),  
consigné dans le carnet de liaison. 

Ce carnet de liaison doit toujours être dans le cartable. 

�� 	��

II. COLLEGE LIFE 

The educational team is responsible for organising teaching activities on the basis  
of strict guidelines set out in the Internal Regulations. 
The Internal Regulations are based on the simple legal principles of the French 
Republic: 
separation of the church and the State, co-education, respect and tolerance  
being the founding values. 

1.What happens during school time ? 
The school day is based on a timetable which is communicated in the correspondence 
book (carnet de liaison). Students must attend all the lessons; students may take lunch at 
school further to financial participation. 
School life is based on the Internal Regulations (rights and duties) communicated in the 
correspondence book. 
The correspondence book must always be in the student's school bag. 

Healthcare 

 The school nurse, when present at the infirmary 
(depending on the allotted timetable), will 
receive your child and establish a medical record 
in cooperation with the school doctor. 

 The school doctor will carry out a medical and 
direct the child to medical centre if required.
The doctor may be consulted throughout the 
school year for any health related questions. 

Social questions 

 The school's Social Assistant has duty rounds at the school. The Social Assistant is available 
for students and their families. 

Further to an analysis of a given situation the social assistant can deploy assistance and support 
measures to ensure optimal integration into the educational and social aspects of school life. 
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 L’infirmière scolaire, présente à l’infirmerie du collège (en fonction de 
son emploi du temps), accueillera votre enfant dès son arrivée au 
collège et organisera le bilan médical avec le médecin scolaire 

 Le médecin scolaire effectuera le bilan médical et vous orientera vers 
un centre de soins si besoin est. Il pourra être sollicité au long de l’année 
pour tout problème en lien avec la santé 

Social 

 L’assistante sociale scolaire assure une permanence au collège. Elle 
est à la disposition des élèves et de leur famille. Après un bilan social, 
elle propose les mesures d’aide et de soutien nécessaires à une bonne 
intégration scolaire et sociale. 

	�� ��
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2 - Quel est notre rôle  
en tant que parents d’élèves ? 
  

Dans le système scolaire français,  
les parents sont considérés comme des partenaires. 
 

Nous pouvons : 

 donner notre avis  
(élection parents d’élèves) 

  rencontrer un professeur  
(avec interprète si nous ne  
parlons pas français) 

  émettre des vœux d’orientation. 

Nous devons : 

  veiller à l’assiduité  
(présence, ponctualité) 

  vérifier le travail scolaire  
(devoirs, bulletins scolaires) 

  veiller à la présentation de notre enfant  
(tenue, hygiène) 

�� 	��

After the secondary school there are 2 possibilities : 

1. General and technological studies 

 The high school (or grammar school) and the technological school are 
composed of three levels : 
 Second, First and Terminal. 
At the end of the Terminal there is the Bac or Baccalauréat.  
This diploma allows you to continue on to higher studies (general) 

2. Professional studies  

 The “professional high school“ allows the pupil to obtain 
diplomas such as : 

·  CAP (Certificat d'Aptitude Professionnelle)  
·  BEP (Brevet d'Enseignement Professionnel) 
·  Bac Pro (Baccalauréat Professionnel) 

 

 The apprenticeship allows the youngster to sign a working 
contract. He is no longer a pupil, but a salaried person 
working in an enterprise. This allows him\her to prepare the 
same exams : CAP, BEP, Bac Pro 
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Je veux suivre une formation 
professionnelle 

Je veux suivre des études 
générales ou technologiques 
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2. What is the parents’ role ? 

In the French educational system, parents 
are considered as partners. 

Parents can: 

 contribute opinions (election of parents' 
representatives for each class) 

 meet teachers (with an interpreter if 
they do not speak French) 

 communicate opinions relative to 
educational orientation. 

 ensure their children's presence 
and punctuality 

 check school work  
(homework, reports) 

 oversee their child's presentation 
(dress, hygiene) 

Parents must: 
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3 - Qui peut nous 
apporter un soutien ? 

Pédagogie 

 Le Chef d’établissement est responsable 
de tout le collège 

 Le Professeur Principal est le référent de 
la classe 

 Le Conseiller Principal d’Education 
est le responsable de la Vie Scolaire 

Orientation 

 Le Conseiller d’Orientation 

Psychologue répondra à vos 
questions concernant 

l’orientation de votre 
enfant au collège , vous 

pourrez également le 
rencontrer au CIO 

(Centre Information 
et Orientation). 

		� 	
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Teaching 

 The Head-master is in charge of the college. 

 The “Professeur Principal” is the reference 
teacher for each school year. 

 The “Conseiller Principal d'Education”  
is responsible for school life  
within the establishment 

 “The Conseiller d'Orientation 
Psychologue” can answer your 
questions with regards to the 
direction your child is taking within 
the school. You can meet this 
advisor at the CIO (Information and 
Orientation Center). 

3. Who are the contact persons ? 

Orientation 


